
Hinweise zur Pflege und Sicherheit
Care & safety Instructions 
Indications de sécurité et d‘entretien

Kontaktloser Spender für Desinfektionsmittel
Contactless dispenser for disinfectant
Distributeur de désinfectant liquide sans contact

Aurie Comfort

SENSOR

-   +

90
00

16
8-

20
20

-1
1-

 K
ec

k 
&

 L
an

g 
G

m
bH

 -
 N

or
dr

in
g 

1 
- 

89
55

8 
B

oe
hm

en
ki

rc
h 

- 
G

er
m

an
y 

- 
w

w
w

.k
el

a.
de

AR
قلغلا -حتفلا	 	5 لئاسلا ءاعو	 	1

رعشتسملا	 	6 شرلا ةهوف	 	2
ةيراطبلا عضوم 	7 ةيراطبلل LED ةءاضإ رشؤم	 	3

ءاطغ 	8 شرلل نييوتسم دادعإ + فاقيإ/ليغشت	 	4

ةملاسلاو ناملأا تاداشرإ
.ةينقتلا تارابتخلاا ببسب تانوكملا يف يقبتم لئاس كانه نوكي دق

.(ذاذرلل مواقم) IPX4 ـل اقًفو ءاملل مواقم عزوملا
دع بجي   دختسيُ !(بيرست رطخ) مادختسلاا ءانثأ هفل وأ لئام لكشب هعضو م يقعتلا داومل زاهجلا م ةلئاسلا م

دع نم دكأت !اقًلاطإ ةفلتخملا داوملا طلخت لا .ليج وأ فيظنت داوم وأ ىرخأ لئاوسب هلأمت لا .طقف  لوصو م
.(ءاعولا ادعام) زاهجلا ءازجأ ىلإ لئاوسلا

نع ادًيعب هعضو هظفحا .رانلاو ةرارحلا رداصم نع هدعباو ةرارحلا نم زاهجلا يمحا .اهريغت وأ زاهجلا ءازجأ كفت لا 
يقعتلا داوم نأ ثيح لافطلأا لوانتم  فلا ىلإ لصت لاأ بجي م دختسيُ .نيعلا وأ فنلأا وأ م ابلا فارشإ تحت م .نيغل

ةنايصلاو ةياعرلا
اب زاهجلا لأمت لا  تي مل ام ،ةلئاسلا داومل ةهوف فظن .هنم تايراطبلا عزنب حصنن امك .ةليوط ةرتفل همادختسا م

اب رعشتسملاو شرلا اظتن دختست لاو ،ةمعان شامق ةعطقب زاهجلا فظن .م .ةنشخ فيظنت تاودأ م

لیغشتلاو بیكرتلا
اكلأ تايراطب 4 :(ةجردم ريغ) تايراطبلا  دختست لا ‎.AA نيل ات تايراطب وأ تايراطبلا نم رخأ عون يأ م وأ ةفل

.ةبرستم
اف ،ءاعولا ىلع ءاطغلا ناك اذإ  يقعتلا ةدام ءلم لبق هعزن اكحإب ىرخأ ةرم ءاطغلا عض مث .م ءاعولا ةهوف ىلع م

.زاهجلا عيمجت لبق
.- و + يتملاع للاخ نم شرلا ييوتسم نيب رييغتلا كنكمي

اث ةدمل طغضا :(دادعتسلاا فاقيإ عضو نم اضًيأ) ليغشتلا  LED ليغشتلا رشؤم ئضي ىتح + ىلع ةدحاو ةين
اب .رضخلأا نولل

اب LED ليغشتلا رشؤم ئضي ىتح - ىلع يناوث ثلاث ةدمل طغضا :قلغلا .رمحلأا نولل
اب LED ليغشتلا رشؤم ئضي ةيراطبلا نحش ىوتسم ضفخني امدنع .رمحلأا نولل

تحذير - الضمان
ها عيوب مبررة من  ه الضمان. يشمل الضمان المنتجات التي ب استخدم المنتج كما هو موضح، وإلا لن يشمل

اريخ شراء المنتج كما هو مبين في فاتورة الشراء. ت
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1	 Контейнер для жидкости	 5	 Открыть/закрыть
2	 Распылитель	 6	 Сенсор	
3	 Контрольный индикатор для элементов	 7	 Отсек для элементов
4	 Вкл./выкл. + настройка двух уровней распыления	 8	 Колпак

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Из-за технических испытаний в компонентах могут присутствовать остатки 
жидкости.
Диспенсер водонепроницаем по стандарту IPX4 (защита от брызг). Не 
наклонять и не переворачивать устройство во время использования 
(жидкость может вытекать)! Использовать устройство только для жидких 
дезинфицирующих средств. Не заливать в дозатор другие жидкости, чистящие 
средства или гель. Ни в коем случае не смешивать разные средства! Не 
допускать попадания жидкости на компоненты (кроме контейнера).
Не разбирать устройство и не вносить в него никаких изменений. Защищать от 
воздействия высоких температур и беречь от источников тепла и огня. Хранить 
в недоступном для детей месте, поскольку попадание дезинфицирующего 
средства в рот, нос или глаза недопустимо. Дети должны использовать 

устройство только под присмотром взрослых. 
УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Не заливать жидкость, если устройство не будет использоваться длительное 
время. Также рекомендуется извлечь элементы питания. Регулярно очищать 
распылитель и сенсор. Протирать устройство мягкой тканью, не использовать 
агрессивные чистящие средства.
ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Элементы питания (не входят в комплект): 4 щелочных элемента питания типа AA. 
Не использовать другие, поврежденные или негерметичные элементы питания.
Если на контейнер надет колпак, его необходимо снять перед добавлением 
дезинфицирующего средства. Затем снова плотно вставить колпак в отверстие на 
контейнере, прежде чем окончательно соединить устройство.
С помощью «+» или «–» можно настроить два уровня распыления.
Включение (в том числе из режима ожидания): нажать «+» на 1 секунду, пока не 
загорится зеленый светодиод.
Выключение: нажать «–» на 3 секунды, пока не загорится красный светодиод.
При низком уровне заряда элементов питания светодиод горит красным цветом.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О ГАРАНТИИ
Использовать изделие только в соответствии с инструкцией, в противном 
случае гарантия не предоставляется. На обоснованные дефекты предоставляется 
законная гарантия, срок которой исчисляется с даты покупки, при наличии доку-
мента, подтверждающего факт покупки товара.

PL
1	 Zbiornik na płyn	 5	 Otwieranie – zamykanie	
2	 Dysza rozpylająca	 6	 Czujnik	
3	 Kontrolka LED	 7	 Pojemnik na baterię
4	 Wł./wył. + ustawianie 2 stopni rozpylania	 8	 Zatyczka

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA, OSTRZEŻENIA
Po kontrolach technicznych w urządzeniu mogą znajdować się resztki cieczy.
Dozownik jest wodoodporny zgodnie z IPX4 (bryzgoszczelny). Podczas używania 
urządzenia nie należy trzymać go skośnie ani obracać (niebezpieczeństwo wycieku)! 
Urządzenie może być używane tylko z płynnymi środkami dezynfekcyjnymi. Nie wolno 
wlewać do dozownika innych środków czyszczących ani żelów. Nie wolno mieszać 
różnych środków! Ciecze nie mogą przedostać się do elementów urządzenia (z wyjątkiem 
zbiornika).
Nie wolno demontować urządzenia ani wprowadzać w nim zmian. Chronić przed wysoką 
temperaturą, elementami do ogrzewania i ogniem. Przechowywać i używać w miejscach 
niedostępnych dla dzieci, ponieważ środki dezynfekcyjne mogą przedostać się do ust, 
nosa lub oczu. Używać pod nadzorem osób dorosłych. 
PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, nie wlewać cieczy. Zalecane jest 
także wyjęcie baterii. Należy regularnie czyścić dyszę rozpylającą i czujnik. Urządzenie 
należy czyścić miękką szmatką – nie używać ostrych środków czyszczących.
URUCHOMIENIE I OBSŁUGA
Baterie (brak w zestawie): 4 baterie alkaliczne typu AA. Nie używać innych, uszkodzonych 
ani nieszczelnych baterii.
Jeśli na zbiorniku znajduje się zatyczka, przed wlaniem środka dezynfekcyjnego należy 
ją zdjąć. Następnie przed zmontowaniem urządzenia należy z powrotem założyć mocno 
zatyczkę na otwór zbiornika.
Dwa stopnie rozpylania można ustawiać za pomocą + i –.
Włączanie (również z trybu czuwania): naciskać przez 1 sekundę +, aż zaświeci się dioda 
LED w zielonym kolorze.
Wyłączanie: naciskać przez 3 sekundy – aż zaświeci się dioda LED w czerwonym kolorze.

W razie niskiego poziomu naładowania baterii świeci dioda LED w czerwonym kolorze.
OSTRZEŻENIE – GWARANCJA
Produkt należy używać wyłącznie zgodnie z podanymi informacjami, w przeciwnym 
razie nie obowiązuje gwarancja. W razie uzasadnionych wad produktu udzielamy ustawo-
wej gwarancji za okazaniem dowodu zakupu.

CZ
1	 nádobka na tekutinu	 5	 otevřít – zavřít	
2	 dávkovací tryska	 6	 senzor	
3	 LED kontrolka	 7	 přihrádka na baterii
4	 ZAP/VYP + nastavení dvou stupňů dávkování	 8	 uzávěr

BEZPEČNOSTNÍ A VAROVNÁ UPOZORNĚNÍ
Z důvodu provedených technických kontrol může být v částech výrobku zbytek tekutiny.
Dávkovač je vodotěsný podle IPX4 (odolný proti stříkající vodě). Při použití nedržte 
dávkovač nakřivo ani jej nepřeklápějte (hrozí nebezpečí vylití tekutiny)! Dávkovač je určen 
pouze pro tekutou dezinfekci. Neplňte jej žádnými jinými tekutinami, čisticími prostředky 
ani gely. V žádném případě nemíchejte navzájem různé prostředky! Dávejte pozor, aby se 
tekutina nedostala na součásti (vně nádobky).
Dávkovač nerozebírejte ani na něm neprovádějte žádné změny. Chraňte před horkem. 
Udržujte v bezpečné vzdálenosti od zdrojů tepla a ohně. Uchovávejte, resp. odkládejte 
vždy mimo dosah dětí, protože dezinfekční prostředek se nesmí dostat do úst, nosu ani očí. 
K použití pouze pod dohledem dospělé osoby. 
PÉČE A ÚDRŽBA
Nebude-li se dávkovač delší dobu používat, nedoplňujte do něj už žádnou tekutinu. 
Doporučujeme rovněž vyjmout baterie. Pravidelně čistěte dávkovací trysku a senzor. 
Dávkovač čistěte vlhkým hadříkem, nepoužívejte ostré čisticí prostředky.
UVEDENÍ DO PROVOZU A OBSLUHA
Baterie (nejsou součástí): 4x alkalické baterie typu AA. Jiné, poškozené či netěsné baterie 
nepoužívejte.
Má-li nádobka na sobě uzávěr, pak jej před doplňováním dezinfekce nejdříve sejměte. 
Potom zase uzávěr pevně usaďte do otvoru na nádobce ještě předtím, než celý dávkovač 
napevno složíte.
Dva stupně dávkování lze nastavit pomocí tlačítek + nebo –.
Zapnutí (i z pohotovostního režimu): tiskněte po dobu 1 sekundy tlačítko +, dokud nezačne 
LED kontrolka svítit zeleně.
Vypnutí: tiskněte po dobu 3 sekund tlačítko –, dokud nezačne LED kontrolka svítit 
červeně.
Při vybitém stavu baterie svítí LED kontrolka červeně.
VAROVÁNÍ – ZÁRUKA
Výrobek používejte jen tak, jak je uvedeno, jinak nebude moci být poskytnuta záruka. 
Na oprávněné vady výrobku poskytujeme zákonnou záruku, která začíná běžet ode dne 
nákupu potvrzeného pokladní účtenkou.

SK
1	 Zásobník na kvapalinu	 5	 Otvorenie – zatvorenie	
2	 Rozprašovacia dýza	 6	 Senzor	
3	 LED-kontrolka	 7	 Priehradka na batériu
4	 Zap/Vyp + nastavenie pre 2 stupne spreju	 8	 Uzatváracia krytka

BEZPEČNOSTNÉ A VÝSTRAŽNÉ UPOZORNENIA
Na základe technických skúšok môže v komponentoch existovať zvyšková kvapalina.
Prístroj nie je vodotesný (IPX4) – nesmie sa ponárať do kvapaliny alebo sa ňou striekať a 
nie je vhodný na prevádzku vo vysokej vlhkosti vzduchu.
Prístroj pri používaní nedržte šikmo ani ho nepretáčajte (nebezpečenstvo vytečenia)! 
Prístroj treba používať iba na tekutý dezinfekčný prostriedok. Do dávkovača neplňte iné 
kvapaliny, čistiace prostriedky alebo gél. V žiadnom prípade nemiešajte rôzne prostriedky! 
Dávajte pozor na to, aby sa na konštrukčné diely nedostala žiadna kvapalina (okrem 
nádoby).
Prístroj nedemontujte ani nemeňte. Chráňte pred teplom a držte mimo dosahu zdrojov 
tepla a ohňa. Uložte, resp. inštalujte mimo dosahu detí, pretože dezinfekčný prostriedok sa 
nesmie dostať do úst, nosa alebo očí. Používanie iba pod dohľadom dospelých osôb. 
OŠETROVANIE A ÚDRŽBA
Neplňte žiadnu kvapalinu, keď sa prístroj dlhší čas nepoužíva. Takisto odporúčame 
odstrániť batérie. Pravidelne čistite rozprašovaciu dýzu a senzor. Prístroj vyčistite vlhkou 
handrou, nepoužívajte ostré čistiace prostriedky.
UVEDENIE DO PREVÁDZKY A OBSLUHA
Batérie (nie sú obsiahnuté): 4 x alkalické batérie typu AA. Nepoužívajte iné, poškodené 
alebo netesné batérie.
Ak by sa mala uzatváracia krytka nachádzať na nádobe, pred naplnením dezinfekčného 
prostriedku túto odoberte. Skôr ako prístroj pevne poskladáte, osaďte uzatváraciu krytku 
znova pevne do otvoru na nádobe.
Dva stupne spreju môžete nastaviť pomocou + alebo –.
Zapnutie (tiež z pohotovostného režimu): stlačte na 1 sekundu +, až LED dióda bude 
svietiť zeleno.
Vypnutie: stlačte na 3 sekundy –, až červená LED dióda zasvieti.
Pri nízkom stave batérie svieti LED dióda červeno.
ÚDRŽBA – ZÁRUKA
Produkt používajte iba tak, ako je uvedené, inak nie je možné poskytnúť žiadnu záruku. 
Za oprávnené nedostatky na produkte ručíme zákonným ručením od dátumu kúpy, dokla-
dovaného kúpnym dokladom.

SLO
1	 Posoda za tekočino	 5	 Odpiranje in zapiranje	
2	 Pršilna šoba	 6	 Senzor	
3	 LED kontrolna lučka	 7	 Predal za baterije
4	 Vklop/izklop in nastavitev 2 pršilnih stopenj	 8	 Zapiralni pokrov

VARNOSTNI NAPOTKI IN OPOZORILA
Zaradi tehničnih preizkusov so v posameznih sestavnih delih lahko ostanki tekočine.
Razdeljevalec je vodoodporen v skladu z IPX4 (odporen proti brizganju). Naprave med 
uporabo ne postavljajte poševno in je ne obračajte (nevarnost iztekanja)! Napravo je 
dovoljeno uporabljati samo za tekoče razkužilo. V dozirnik ne polnite drugih tekočin, 
čistilnih sredstev ali gelov. Tekočin ni dovoljeno mešati! Bodite pozorni, da tekočina ne bo 
prišla v stik s sestavnimi deli (razen s posodo)!
Naprave ne demontirajte ali spreminjajte. Zaščitite jo pred vročino, viri toplote in ognjem. 
Hraniti oz. postaviti izven dosega otrok, saj razkužilo ne sme priti v stik z usti, nosom ali 
očmi. Uporaba dovoljena samo pod nadzorom odraslih oseb. 
NEGA IN VZDRŽEVANJE
Ne polnite tekočin, če naprave dlje časa ne boste uporabljali. Hkrati priporočamo, da 
odstranite baterije. Redno čistite pršilno šobo in senzor. Napravo očistite z mehko krpo, ne 
uporabljajte grobih čistil.
VKLOP IN UPRAVLJANJE
Baterije (niso priložene): 4 x alkalne baterije tipa AA. Ne uporabljajte drugih, poškodovanih 
ali netesnih baterij.
Če je zapiralni pokrov na posodi, ga pred polnjenjem razkužila odstranite. Pred končnim 
sestavljanjem naprave namestite zapiralni pokrov znova fiksno v odprtino na posodi.
Dve pršilni stopnji lahko nastavite s + ali –.
Vklop (tudi iz stanja pripravljenosti): za 1 sekundo pritisnite +, da LED zasveti zeleno.
Izklop: za 3 sekunde pritisnite –, da LED zasveti rdeče.
Pri nizki napolnjenosti baterije sveti LED rdeče.
OPOZORILO – GARANCIJA
Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano, sicer ni mogoče zagotoviti garancije. Za 
utemeljene pomanjkljivosti na izdelku zagotavljamo zakonsko predpisano garancijo od 
datuma nakupa, ki ga je treba potrditi z računom.

HR
1	 Spremnik za tekućinu	 5	 Otvaranje - Zatvaranje	
2	 Mlaznica za raspršivanje	 6	 Senzor	
3	 LED kontrolni indikator	 7	 Pretinac za baterije
4	 Uključeno/Isključeno + Postavka za 2 stupnja raspršivanja	 8	 Poklopac

SIGURNOSNE NAPOMENE I UPOZORENJA
Zbog tehničkih ispitivanja, u komponentama može biti ostatka tekućine.
Dozator je vodootporan prema IPX4 (otporan na prskanje). Uređaj tijekom rada ne držite 
pod kutom i ne okrećite ga (opasnost od curenja)! Uređaj se smije koristiti samo za tekuća 
dezinfekcijska sredstva. Dozator ne punite drugim tekućinama, deterdžentima ili gelom. 
Nikada ne miješajte različita sredstva! Pazite da na dijelove uređaja (osim spremnika) ne 
dođe tekućina.
Ne rastavljajte i ne mijenjajte uređaj. Zaštitite od vrućine i držite podalje od izvora topline i 
vatre. Držite odnosno postavite izvan dohvata djece, jer dezinficijensi ne smiju ući u usta, 
nos ili oči. Koristite samo pod nadzorom odraslih. 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
Ne punite tekućinom ako se uređaj ne koristi duže vrijeme. Također preporučujemo ukloniti 
baterije. Redovito čistite mlaznicu za raspršivanje i senzor. Uređaj čistite mekom krpom, ne 
koristite agresivna sredstva za čišćenje.

UKLJUČIVANJE I RUKOVANJE
Baterije (nisu priložene): 4 alkalne baterije tipa AA. Ne koristite nikakve druge, oštećene ili 
baterije koje su procurile.
Ako se poklopac nalazi na spremniku, uklonite ga prije punjenja dezinfekcijskim 
sredstvom. Zatim vratite poklopac natrag u otvor na spremniku prije nego što uređaj 
sastavite.
Dvije razine raspršivanja možete podesiti pomoću + ili –.
Uključivanje (također iz stanja mirovanja): pritisnite + na 1 sekundu dok LED ne svijetli 
zeleno.
Isključivanje: na 3 sekunde – pritisnite dok LED ne svijetli crveno.
Kad je baterija prazna, LED svijetli crveno.
UPOZORENJE - JAMSTVO
Proizvod koristite samo kako je naznačeno, u protivnom se gubi pravo na jamstvo. Za 
opravdane nedostatke proizvoda dajemo zakonsko jamstvo od datuma kupnje, o čemu 
svjedoči dokaz o kupnji.

RO
1	 Recipient pentru lichide	 5	 Deschidere - Închidere	
2	 Duză de pulverizare	 6	 Senzor	
3	 Indicator LED	 7	 Compartiment pentru baterii
4	 Pornire/Oprire + setare pentru 2 trepte de pulverizare	 8	 Capac

INDICAȚII PRIVIND SIGURANȚA ȘI DE AVERTIZARE
Ca urmare a verificărilor tehnice, este posibil ca în componente să existe lichid rezidual.
Distribuitorul este impermeabil conform IPX4 (rezistent la stropire). În timpul utilizării, nu 
țineți aparatul în poziție înclinată și nu îl răsturnați (pericol de scurgeri)! Aparatul trebuie 
utilizat numai cu substanțe de dezinfectare lichide. Nu introduceți alte lichide, substanțe de 
curățare sau geluri în dozator. Nu amestecați niciodată substanțe diferite! Asigurați-vă că 
nu ajung lichide pe componente (cu excepția recipientului).
Nu demontați aparatul și nu efectuați modificări la nivelul acestuia. Protejați aparatul 
împotriva temperaturilor ridicate și țineți-l departe de surse de căldură și de foc. De 
asemenea, nu îl păstrați, respectiv nu îl amplasați la îndemâna copiilor, deoarece 
substanța de dezinfectare nu trebuie să pătrundă în gură, nas sau ochi. Aparatul trebuie 
utilizat numai sub supravegherea adulților. 
ÎNTREȚINERE ȘI MENTENANȚĂ
Nu adăugați lichide în cazul în care nu utilizați aparatul pentru o perioadă îndelungată de 
timp. De asemenea, vă recomandăm să scoateți bateriile. Curățați duza de pulverizare și 
senzorul la intervale regulate. Curățați aparatul cu o lavetă moale, fără a utiliza substanțe 
de curățare agresive.
PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE ȘI UTILIZAREA
Baterii (nu sunt incluse în pachetul de livrare): 4 baterii alcaline de tip AA. Nu utilizați 
baterii de alt tip, deteriorate sau neetanșe.
În cazul în care capacul este așezat pe recipient, scoateți-l înainte de a completa cu 
substanța de dezinfectare. Apoi, fixați din nou capacul pe orificiul de la nivelul recipientului 
înainte de a asambla aparatul.
Cele două trepte de pulverizare pot fi ajustate apăsând + sau –.
Pornire (și în modul Standby): apăsați + timp de 1 secundă, până când LED-ul luminează 
verde.
Oprire: apăsați – timp de 3 secunde, până când LED-ul luminează roșu.
În cazul în care nivelul bateriei este scăzut, LED-ul luminează roșu.
AVERTIZARE - GARANȚIE
Utilizați produsul numai conform indicațiilor; în caz contrar, nu se poate acorda garanția. 
Pentru defecțiunile justificate la nivelul produsului, oferim garanție legală începând cu data 
achiziționării, în baza dovezii achiziției.

BG
1	 Контейнер за течности	 5	 Отваряне – затваряне	
2	 Пръскаща дюза	 6	 Сензор	
3	 Светодиоден индикатор 	 7	 Отделение за
4	 Вкл./Изкл. + настройка за 2 степени на пръскане	 8	 Капачка

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Заради технически изпитвания в компонентите може да има остатъчна течност.
Дозаторът е водоустойчив съгласно IPX4 (устойчив на пръски). Не дръжте уреда 
наклонен и не го обръщайте при употреба (опасност от изтичане)! Уредът трябва да 
се използва само за течен дезинфектант. Не пълнете диспенсъра с други течности, 
почистващи средства или гел. Никога не смесвайте различни препарати! Уверете 
се, че до компонентите (освен контейнера) не достига течност.
Не демонтирайте и не модифицирайте уреда. Пазете от горещина и дръжте далеч 
от източници на топлина и огън. Съхранявайте, съотв. монтирайте на място, 
недостъпно за деца,  тъй като дезинфектантът не трябва да попада в устата, носа 
или очите. Да се използва само под наблюдение на възрастни. 
ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА
Не пълнете течност, ако уредът няма да се използва дълго време. Също така 
препоръчваме да махнете батериите. Почиствайте редовно пръскащата дюза 
и сензора. Почиствайте уреда с мека кърпа, не използвайте остри почистващи 
средства.
ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ОБСЛУЖВАНЕ
Батерии (не са включени): 4 x алкални батерии тип AA. Не използвайте други, 
повредени или течащи батерии.
Ако капачката е върху контейнера, свалете я, преди да напълните дезинфектанта. 
След това поставете отново капачката в отвора върху контейнера, преди да 
сглобите уреда.
Можете да настроите двете степени на пръскане с + или –.
Включване (също за излизане от режим на изчакване): натиснете за 1 секунда +, 
докато светодиодът светне зелено.
Изключване: натиснете за 3 секунди –, докато светодиодът светне червено.
При ниско ниво на батерията светодиодът свети червено.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – ГАРАНЦИЯ
Използвайте продукта само както е посочено, в противен случай не може да се 
даде гаранция. За обосновани дефекти по продукта предоставяме законовата 
гаранция от датата на закупуване, доказана чрез касовата бележка.
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D
1	 Flüssigkeitsbehälter	 5	 Öffnen - Schließen	
2	 Sprühdüse	 6	 Sensor	
3	 LED-Kontrolleuchte	 7	 Batteriefach
4	 An/Aus + Einstellung für 2 Spraystufen	 8	 Verschlusskappe

SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE
Aufgrund von technischen Prüfungen kann Restflüssigkeit in den Komponenten vorhanden 
sein.
Der Spender ist wasserdicht nach IPX4 (spritzwassergeschützt). Gerät im Gebrauch 
nicht schräghalten oder umdrehen (Auslaufgefahr)! Das Gerät ist nur für flüssiges 
Desinfektionsmittel zu verwenden. Keine anderen Flüssigkeiten, Reinigungsmittel oder 
Gel in den Spender einfüllen. Keinesfalls verschiedene Mittel mischen! Achten Sie darauf, 
dass keine Flüssigkeit an die Bauteile (außer dem Behälter) gelangt.
Das Gerät nicht demontieren oder verändern. Vor Hitze schützen und von Heizquellen und 
Feuer fernhalten. Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren bzw. aufstellen, da 
Desinfektionsmittel nicht in Mund, Nase oder Augen gelangen darf. Benützung nur unter 
Aufsicht von Erwachsenen. 
PFLEGE UND WARTUNG
Füllen Sie keine Flüssigkeit ein, wenn das Gerät längere Zeit nicht benützt wird. 
Wir empfehlen ebenso die Batterien zu entfernen. Reinigen Sie Sprühdüse und 
Sensor regelmäßig. Das Gerät mit einem weichen Lappen reinigen, keine scharfen 
Reinigungsmittel verwenden.
INBETRIEBNAHME UND BEDIENUNG
Batterien (nicht enthalten): 4 x Alkaline Batterien Typ AA. Keine anderen, beschädigte 
oder undichte Batterien verwenden.
Sollte die Verschlusskappe auf dem Behälter sitzen, nehmen Sie diese vor dem Einfüllen 
des Desinfektionsmittels ab. Setzen Sie danach die Verschlusskappe wieder fest in das 
Loch auf den Behälter bevor Sie das Gerät fest zusammensetzen.
Die zwei Spraystufen können Sie mit + oder – einstellen.
Einschalten (auch aus dem Standby Modus): für 1 Sekunde + drücken, bis die LED grün 
leuchtet.
Ausschalten: für 3 Sekunden – drücken bis die LED rot leuchtet.
Bei niedrigem Batteriestand leuchtet die LED rot.
WARNUNG - GARANTIE
Verwenden Sie das Produkt nur wie angegeben, sonst kann keine Garantie gewährt wer-
den. Für berechtigte Mängel am Produkt gewähren wir die gesetzliche Gewährleistung ab 
Kaufdatum, belegt durch den Kaufbeleg.

GB
1	 Liquid container	 5	 Open - Close	
2	 Spray nozzle	 6	 Sensor	
3	 LED indicator	 7	 Battery compartment
4	 On/Off setting for 2 spray levels	 8	 Cap

SAFETY AND WARNING INFORMATION
Residual liquid may remain in the components due to technical checks.
The dispenser is waterproof according to IPX4 (splash-proof). Do not hold the product 
an an angle or turn it upside down when using (danger of liquid escaping)! Only use the 
product for liquid disinfectant. Do not top up with other liquids, cleaning agents or gels. 
Never mix different liquids! Make sure that no liquid touches any other components of the 
product (apart from the container).
Do not dismantle or modify the product. Protect from heat and keep away from sources 
of heat and fire. Stand and keep out of reach of children, as no disinfectant may enter the 
mouth, nose or eyes. Only use under the supervision of adults. 

CARE AND MAINTENANCE
Do not top up with liquid if the product will not be used for some time. We also recommend 
removing the batteries. Clean the spray nozzle and sensor regularly. Use a soft cloth to 
clean the product and never use abrasive cleaning agents.
COMMISSIONING AND OPERATION
Batteries (not included): Use 4 x AA alkaline batteries. Never use other, damaged or 
leaking batteries.
Should the cap be attached to the container, remove it before topping up with disinfectant. 
Then replace the cap into the opening on the container before reassembling the product.
Use + or – to adjust the two spray stages.
To switch on (even from standby mode): press + for 1 second until the LED turns green.
To switch off: press – for 3 seconds until the LED turns red.
The LED is red when the battery level is low.
WARNING - WARRANTY
Only use the product as stated, as the warranty could otherwise be invalidated. We offer 
a statutory warranty from the date of purchase, with proof of purchase, for justified defects 
on the product.

F
1	 Réservoir pour liquide	 5	 Ouvrir - Fermer	
2	 Buse de pulvérisation	 6	 Capteur	
3	 Voyant lumineux LED	 7	 Compartiment à piles
4	 On/Off + réglage pour 2 buses de pulvérisation	 8	 Bouchon

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET MISES EN GARDE
En raison de tests techniques, il est possible que du liquide résiduel soit présent dans les 
composants.
Le distributeur est étanche selon IPX4 (anti-éclaboussures). Ne pas incliner ni retourner 
l’appareil lors de son utilisation (risque de fuite) ! Le distributeur doit être utilisé uniquement 
avec des désinfectants liquides. Ne pas verser d’autres liquides, détergents ou gels dans 
le distributeur. Ne jamais mélanger différents liquides ! Veiller à ce qu’aucun liquide ne 
s’infiltre à l’intérieur des composants (sauf le récipient).
Ne pas démonter ni modifier l’appareil. Protéger de la chaleur et tenir à l’écart des sources 
de chaleur et du feu. Conserver ou placer hors de portée des enfants, ou placer l’appareil 
de manière à ce que le désinfectant ne puisse entrer dans la bouche, le nez ou les yeux. À 
utiliser uniquement sous la surveillance d’un adulte. 
ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Ne versez pas de liquide dans l’appareil si celui-ci ne doit pas être utilisé pendant une 
longue période. Nous vous recommandons également de retirer les piles. Nettoyez 
régulièrement la buse de pulvérisation et le capteur. Nettoyer l’appareil avec un chiffon 
doux, ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs.
MISE EN SERVICE ET FONCTIONNEMENT
Piles (non fournies) : 4 x piles alcalines type AA. Ne pas utiliser d’autres piles, ou 
endommagées ou qui fuient.
Si le bouchon se trouve sur le récipient, retirez-le avant de remplir le distributeur de 
désinfectant liquide. Ensuite, replacez le bouchon dans l’orifice du récipient avant 
d’assembler l’appareil.
Vous pouvez régler les deux niveaux de pulvérisation en appuyant sur + ou –.
Allumer (également à partir du mode veille) : appuyer sur + pendant 1 seconde jusqu’à ce 
que la LED soit verte.
Éteindre : appuyer pendant 3 secondes jusqu’à ce que la LED s’allume en rouge.
Lorsque le niveau des piles est faible, le voyant LED s’allume en rouge.
AVIS - GARANTIE
Utilisez le produit uniquement en conformité à l’usage prévu, sinon le bénéfice de la 
garantie s’annulera. Pour les défauts légitimes constatés sur le produit, nous accordons la 

garantie légale à partir de la date d’achat, avec le justificatif d’achat.

E
1	 Depósito para el líquido	 5	 Abrir - Cerrar	
2	 Pulverizador	 6	 Sensor	
3	 LED de control	 7	 Compartimento de la batería
4	 On/Off + Ajuste de dos niveles de pulverizado	 8	 Tapa

INDICACIONES DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIA
Debido a las comprobaciones técnicas puede quedar un resto de líquido en los 
componentes.
El dispensador es resistente al agua según IPX4 (a prueba de salpicaduras). Durante el 
uso el aparato no debe inclinarse ni tumbarse boca abajo (peligro de derrame). El aparato 
solo debe emplearse con desinfectante líquido. No llene el dispensador con otros líquidos, 
detergentes o gel. En ningún caso mezcle productos distintos. Asegúrese de no ensuciar 
ni verter líquido desinfectante en los componentes del aparato (solo en el depósito 
correspondiente).
No desmonte ni modifique el aparato. Proteja el aparato del calor y manténgalo alejado de 
fuentes de calor o fuego. Guarde y coloque el aparato fuera del alcance de los niños, pues 
el líquido desinfectante no debe aplicarse en la boca, la nariz o los ojos. Solo debe usarse 
bajo supervisión de un adulto. 
CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
No llene el aparato con líquido si no va a usarlo durante un tiempo prolongado. También 
recomendamos retirar las baterías. Limpie el pulverizador y el sensor regularmente. Limpie 
el aparato con un paño suave. No use detergentes agresivos.
PUESTA EN SERVICIO Y USO
Baterías (no incluidas): 4 pilas alcalinas de tipo AA. No use otro tipo de baterías, baterías 
dañadas o baterías que no sean estancas.
Si el depósito estuviera cerrado con la tapa, retírela antes de verter el desinfectante. 
Seguidamente, vuelva a colocar bien la tapa en el agujero del depósito antes de montar el 
aparato.
Los dos niveles de pulverizado pueden ajustarse con + o –.
Conectar (también desde el modo de reposo): pulsar + durante 1 segundo hasta que el 
LED se ilumine en verde.
Desconectar: pulsar – durante 3 segundos hasta que el LED se ilumine en rojo.
Si la batería está baja el LED se ilumina en rojo.
ADVERTENCIA - GARANTÍA
Use el producto únicamente de la forma indicada, de lo contrario se perderá el derecho 
de garantía. Para reclamaciones justificadas ofrecemos la garantía legal a partir de la 
fecha de compra indicada en el justificante de compra.

P
1	 Recipiente para líquidos	 5	 Abrir - Fechar	
2	 Bocal de pulverização	 6	 Sensor	
3	 Luz LED de controlo	 7	 Compartimento das pilhas
4	 Configuração Ligar/Desligar para 2 níveis de pulverização	 8	 Tampa de fecho

INDICAÇÕES DE SEGURANÇA E DE ADVERTÊNCIA
Devido a testes técnicos, pode verificar-se a existência de líquido residual nos 
componentes.
O dispensador é à prova d’água de acordo com IPX4 (à prova de respingos. Não segurar 
o dispositivo na diagonal nem virar ao utilizar (risco de transbordo)! O dispositivo só deve 
ser usado para desinfetantes líquidos. Não encher o dispensador com outros líquidos, 
agentes de limpeza ou gel. Nunca misturar meios diferentes! Certifique-se de que nenhum 
líquido entra nos componentes (com exceção do recipiente).

Não desmontar nem modificar o dispositivo. Proteger do calor e manter longe de fontes de 
calor e do fogo. Manter ou colocar fora do alcance das crianças, pois os desinfetantes não 
devem entrar na boca, nariz ou olhos. Utilizar apenas sob supervisão de um adulto. 
CONSERVAÇÃO E MANUTENÇÃO
Não encher com líquido se o dispositivo não tiver sido utilizado durante um longo período 
de tempo. Também recomendamos a remoção das pilhas. Limpar regularmente o bocal de 
pulverização e o sensor. Limpar o dispositivo com um pano macio, não utilizar detergentes 
abrasivos.
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E OPERAÇÃO
Pilhas (não incluídas): 4 x pilhas alcalinas tipo AA. Não utilizar outras pilhas, pilhas 
danificadas ou não estanques.
Se a tampa de fecho estiver no recipiente, remova-a antes de encher com desinfetante. 
De seguida, volte a colocar a tampa de fecho no orifício do recipiente antes de montar o 
dispositivo.
Pode ajustar os dois níveis de pulverização com + ou - .
Para ligar (também no modo espera): premir por 1 segundo + até o LED acender a verde.
Desligar: premir por 3 segundos - até o LED acender a vermelho.
O LED acende a vermelho quando a bateria está fraca.
AVISO - GARANTIA
Utilize o produto apenas conforme indicado, caso contrário, não poderá ser dada qual-
quer garantia. Para defeitos justificados no produto, concedemos a garantia legal a partir 
da data de aquisição, demonstrada pelo comprovativo de compra.

I
1	 Contenitore	 5	 Apertura - Chiusura	
2	 Ugello	 6	 Sensore	
3	 Spia LED	 7	 Alloggiamento batteria
4	 Erogatore + regolazione per 2 livelli di erogazione	 8	 Coperchio

AVVISI DI SICUREZZA E AVVERTENZE
Quando vengono effettuati controlli tecnici, possono rimanere sui componenti dei residui 
fluidi.
Il distributore è impermeabile secondo IPX4 (a prova di schizzi). Non inclinare o 
capovolgere il dispositivo durante l’uso (rischio di fuoriuscita). Il dispositivo può essere 
utilizzato solo per disinfettanti liquidi. Non rabboccare il dispenser con altri liquidi, 
detergenti o gel. Non mischiare prodotti di diversa natura. Assicurarsi che solo l’interno del 
contenitore entri in contatto con il liquido idoneo.
Non smontare o modificare il dispositivo. Proteggere dal calore e tenere lontano da fonti 
di energia e fuoco. Conservare o riporre fuori dalla portata dei bambini: il disinfettante non 
deve raggiungere la bocca, il naso o gli occhi. Il prodotto può essere usato solo sotto la 
supervisione degli adulti. 
CURA E MANUTENZIONE
Non rabboccare se il dispositivo non viene usato per lungo tempo. In tal caso, rimuovere 
le batterie. Pulire regolarmente l’ugello e il sensore. Pulire il dispositivo con un panno 
morbido, senza utilizzare detergenti aggressivi.
MESSA IN SERVIZIO E FUNZIONAMENTO
Batterie (non comprese): 4 batterie alcaline, tipo AA. Non utilizzare altre batterie 
danneggiate o non a tenuta.
Togliere il coperchio sul contenitore, prima di aggiungere disinfettante. Quindi 
riposizionare bene il coperchio sull’apertura del contenitore, per il corretto assemblaggio.
I due livelli di erogazione sono regolabili con + o –.
Accensione (anche dal modo attesa): premere per 1 secondo, finché non si accende la 
luce LED verde.
Spegnimento: premere per 3 secondi finché non si accende la luce LED rossa.
Quando la batteria sta per esaurirsi, si accende la luce LED rossa.

ATTENZIONE - GARANZIA
Utilizzare il prodotto solo in base alle indicazioni, altrimenti la garanzia decade. Per 
difetti del prodotto giustificabili, la garanzia legale viene concessa dalla data di acquisto, 
documentata dalla ricevuta.

NL
1	 Vloeistofreservoir	 5	 Openen - Sluiten	
2	 Sproeiopening	 6	 Sensor	
3	 LED-controlelampje	 7	 Batterijvakje
4	 Aan/Uit + Instelling voor 2 sproeistanden	 8	 Sluiting

VEILIGHEIDSINFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN
Als gevolg van technische controles, kunnen er vloeistofrestanten in de componenten 
aanwezig zijn.
De dispenser is waterdicht volgens IPX4 (spatwaterdicht). Apparaat tijdens gebruik 
niet schuinhouden of omdraaien (gevaar voor lekkage)! Het apparaat is uitsluitend 
geschikt voor vloeibare desinfecterende middelen. Vul geen andere vloeistoffen, 
schoonmaakmiddelen of gel in de dispenser. Verschillende middelen mogen nooit worden 
gemengd! Let erop dat er geen vloeistof in contact komt met de onderdelen (afgezien van 
het reservoir).
Het apparaat mag niet worden gedemonteerd of veranderd. Bescherm het apparaat tegen 
warmtebronnen en open vuur. Buiten bereik van kinderen opstellen resp. bewaren zodat er 
geen desinfecterende middelen in de mond, neus of ogen terecht kunnen komen. Gebruik 
uitsluitend onder toezicht van een volwassene. 
ONDERHOUD EN VERZORGING
Vul geen vloeistof in het apparaat wanneer het gedurende langere tijd niet zal worden 
gebruikt. Wij raden bovendien aan om de batterijen te verwijderen. Reinig de sproeier 
en de sensor regelmatig. Maak het apparaat schoon met een zacht doekje en gebruik 
hiervoor geen scherpe schoonmaakmiddelen.
INGEBRUIKNAME EN BEDIENING
Batterijen (niet inbegrepen): 4x alkaline batterij van het type AA (penlite). Gebruik geen 
andere, beschadigde of lekkende baterijen.
Wanneer het afsluitklepje op het reservoir zit, moet dit vóór het vullen van het 
desinfecterende middel worden verwijderd. Plaats vervolgens het afsluitklepje weer in het 
gat van het reservoir voordat u het apparaat weer in elkaar zet.
De twee sproeistanden kunnen worden ingesteld met + of –.
Inschakelen (ook vanuit stand-by): gedurende 1 seconde “+” indrukken totdat de LED 
groen oplicht.
Uitschakelen: gedurende 3 seconden “-” indrukken totdat de LED rood oplicht.
Bij een zwakke batterij brandt de LED ook rood.
WAARSCHUWING - GARANTIE
Gebruik het product uitsluitend zoals beschreven om het recht op garantie te waarbor-
gen. Voor terechte gebreken aan het product bieden wij de wettelijke garantie vanaf de 
aankoopdatum. Bewaar hiervoor de factuur/kassabon.

FIN
1	 Nestesäiliö	 5	 Avaus - sulku	
2	 Suutin	 6	 Anturi	
3	 LED-merkkivalo	 7	 Paristokotelo
4	 Päälle/pois + asetus 2 suihkutustasolle	 8	 Korkki

TURVAOHJEET JA VAROITUKSET
Komponenteissa voi olla nestejäämiä teknisistä testeistä johtuen.
Annostelija on vedenpitävä IPX4: n (roiskeenkestävä) mukaan. Laitetta ei saa pitää 
vinossa tai kääntää käytön aikana (vuotovaara)! Laitetta saa käyttää vain nestemäiselle 

desinfiointiaineelle. Älä täytä annostelijaa millään muulla nesteellä, puhdistusaineella 
tai geelillä. Älä koskaan sekoita erilaisia aineita keskenään! Varmista, että osille (säiliötä 
lukuun ottamatta) ei joudu nestettä.
Älä pura tai muokkaa laitetta. Suojaa kuumalta ja pidä loitolla lämmönlähteistä ja 
avotulesta. Säilytä ja kokoa lasten ulottumattomissa, koska desinfiointiainetta ei saa joutua 
suuhun, nenään tai silmiin. Käyttö on sallittu vain aikuisten valvonnassa. 
HOITO JA HUOLTO
Älä täytä nesteellä, jos laite on ollut pidempään käyttämättömänä. Suosittelemme myös 
poistamaan paristot. Puhdista suutin ja anturi säännöllisesti. Puhdista laite pehmeällä 
liinalla, älä käytä voimakkaita pesuaineita.
KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ
Paristot (eivät sisälly pakkaukseen): 4 x alkaliparisto, tyyppi AA. Älä käytä muita, 
vaurioituneita tai vuotavia paristoja.
Jos säiliössä on korkki, irrota se ennen desinfointiaineen lisäämistä. Aseta korkki tämän 
jälkeen tiukasti takaisin säiliön reikään ennen kuin kokoat laitteen tiukasti.
Kaksi suihkutustasoa voidaan asettaa painikkeilla + ja –.
Päällekytkentä (myös valmiustilasta): paina + yhden sekunnin ajan, kunnes LED palaa 
vihreänä.
Poiskytkentä: paina – kolmen sekunnin ajan, kunnes LED palaa punaisena.
LED palaa punaisena, kun paristojen virta on vähissä.
VAROITUS - TAKUU
Käytä tuotetta vain ilmoitetulla tavalla, muuten takuuta ei voida taata. Tuotteen perus-
telluille puutteille myönnämme lakisääteisen takuun alkaen ostopäivästä, jonka todistaa 
kuitti.
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ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΈΣ ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ
Λόγω των τεχνικών ελέγχων ενδέχεται να υπάρχουν υπολείμματα υγρών στα 
εξαρτήματα.
Ο διανομέας είναι αδιάβροχος σύμφωνα με το IPX4 (αδιάβροχο). Μην κρατάτε με 
κλίση και μην περιστρέφετε μια συσκευή που χρησιμοποιείται (κίνδυνος διαρροής)! Η 
συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για υγρό απολυμαντικό. Μην γεμίζετε 
τον διανομέα με άλλα υγρά, καθαριστικά μέσα ή τζελ. Σε καμία περίπτωση να μην 
αναμιγνύετε διαφορετικά υλικά! Προσέξτε να μην έρθει σε επαφή κάποιο υγρό με τα 
εξαρτήματα (εκτός του δοχείου).
Μην αποσυναρμολογείτε και μην τροποποιείτε τη συσκευή. Προστατεύετέ τη από 
τη θερμότητα και κρατάτε τη μακριά από πηγές θερμότητας και φωτιά. Φυλάσσετε 
και τοποθετείτε τη συσκευή σε σημεία που δεν έχουν πρόσβαση παιδιά, καθώς τα 
απολυμαντικά δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με το στόμα, τη μύτη και τα μάτια. Η 
χρήση πρέπει να γίνεται μόνο με την επίβλεψη ενηλίκων. 
ΦΡΟΝΤΊΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
Μην γεμίζετε με υγρό όταν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο 
χρονικό διάστημα. Συνιστάται να αφαιρείτε, επίσης, τις μπαταρίες. Καθαρίζετε τακτικά 
το ακροφύσιο ψεκασμού και τον αισθητήρα. Καθαρίζετε τη συσκευή με ένα μαλακό 
πανί, μην χρησιμοποιείτε δραστικά καθαριστικά μέσα.
ΘΈΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΌΣ
Μπαταρίες (δεν συμπεριλαμβάνονται): 4 x αλκαλικές μπαταρίες τύπου AA. Μην 
χρησιμοποιείτε μπαταρίες άλλου είδους, μπαταρίες με ζημιές ή μπαταρίες με διαρροές.
Αν βρίσκεται το καπάκι κάλυψης πάνω στο δοχείο, αφαιρέστε το πριν προσθέσετε το 
απολυμαντικό. Στη συνέχεια, τοποθετήστε πάλι καλά το καπάκι κάλυψης πάνω στην 

τρύπα στο δοχείο πριν συναρμολογήσετε σταθερά τη συσκευή.
Μπορείτε να ρυθμίσετε τα δύο επίπεδα ψεκασμού με το + ή το –.
Ενεργοποίηση (από τη λειτουργία αναμονής): πατήστε για 1 δευτερόλεπτο το +, μέχρι 
να ανάψει με πράσινο χρώμα η λυχνία LED.
Απενεργοποίηση: πατήστε για 3 δευτερόλεπτα το –, μέχρι η λυχνία LED να ανάψει με 
κόκκινο χρώμα.
Σε περίπτωση χαμηλής στάθμης μπαταρίας, η λυχνία LED ανάβει με κόκκινο χρώμα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ - ΕΓΓΎΗΣΗ
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με τον αναφερόμενο τρόπο, διαφορετικά δεν θα 
μπορεί να παρασχεθεί εγγύηση. Για δικαιολογημένα ελαττώματα στο προϊόν παρέχου-
με τη νόμιμη εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς, η οποία τεκμηριώνεται από την 
απόδειξη αγοράς.
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GÜVENLIK VE UYARI AÇIKLAMALARI
Teknik kontroller nedeniyle, bileşenlerde sıvı artığı mevcut olabilir.
Dağıtıcı, IPX4’e göre su geçirmezdir (sıçramaya dayanıklı). Cihazı kullanım sırasında eğri 
tutmayın veya ters çevirmeyin (sızıntı tehlikesi)! Cihaz sadece sıvı dezenfektanlar için 
kullanılmalıdır. Dispensere başka sıvı, temizlik maddeleri veya jeller doldurmayın. Kesinlikle 
farklı maddeleri karıştırmayın! Yapı parçalarına (hazne hariç) sıvı ulaşmamasına dikkat 
edin.
Cihazı sökmeyin veya değiştirmeyin. Isıya karşı koruyun ve ısı kaynaklarından ve ateşten 
uzak tutun. Dezenfektanların ağza, burna veya gözlere ulaşmaması gerektiği için, 
çocukların ulaşamayacağı bir yerde saklayın veya kurun. Sadece yetişkinlerin gözetimi 
altında kullanılabilir. 
KORUYUCU BAKIM VE BAKIM
Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa, içine sıvı doldurmayın. Ayrıca pilleri çıkarmanızı da 
öneriyoruz. Püskürtme memesini ve sensörü düzenli olarak temizleyin. Cihazı yumuşak bir 
bez ile temizleyin, keskin temizlik maddeleri kullanmayın.
İŞLETIME ALMA VE KULLANIM
Piller (dahil değildir): 4 x Alkaline piller tip AA. Başka, hasarlı veya sızdıran piller 
kullanmayın.
Kapatma kapağı hazneye oturuyorusa, dezenfektan doldurmadan önce onu çıkarın. 
Ardından cihazı iyice birleştirmeden önce kapatma kapağını tekrar haznenin deliğine sıkıca 
oturtun.
İki püskürtme kademesini + veya – ile ayarlayabilirsiniz.
Açma (bekleme modunda da geçerli): LED yeşil yanana kadar 1 saniye boyunca + üzerine 
basın.
Kapatma: LED kırmızı yanana kadar 3 saniye boyunca – üzerine basın.
Düşük pil durumunda LED kırmızı yanar.
UYARI - GARANTI
Ürünü sadece belirtildiği şekilde kullanın, aksi halde garanti sağlanamaz. Üründe bu-
lunan haklı kusurlar için satın alma fişi ile belgenenen satış tarihinden itibaren yasal garanti 
sunuyoruz.
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